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ABSTRACT

I translated the English film script of “Anger Management” for the Thai
subtitles to meet the objectives of this study which were to apply my translation skills
to translating English film scripts into Thai subtitles and to identify strategies,
problems and solutions used in this process as guidelines for further work.

The results of the study in terms of translation strategies can be divided into
two categories. Firstly, the translation strategies at the word level were translation of
pronouns by using appropriate Thai pronouns, depending on the status, emotions and
relationship of characters, translation of derogatory terms by using their Thai
equivalents, translation of the word ‘okay’ with appropriate contextual nuance, use of
colloquial language and addition of Thai final particles. Secondly, the translation
strategies at the sentence level were changing of sentence type and changing of voice.
I employed these translation strategies to convey the meanings of the film script and
the emotions of the characters into Thai subtitles through actual dialogues.

With regards to the problems and solutions, I discuss technical problems due to
space and time limitations on the screen. The solutions in question included omission,
free translation, abbreviation and use of shorter words. Other problems were linguistic
and cultural ones, which are categorized into two groups: translation of jokes, which
was solved by the use of puns, the use of Thai equivalents, free interpretation and
substitution of Thai joke-related words, and the translation of vocabularies and idioms,
which was solved by the use of Thai idiomatic equivalents, use of slang, free
interpretation and word addition .
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